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Đurđević v. Croatia - 52442/09
Пресуда 19.7.2011 [Section I]

Член 3

Позитивни обврски

Насилство меѓу ученици во училиште: недопуштено

Член 8

Позитивни обврски

Насилство меѓу ученици во училиште: недопуштено

Факти – Во нивната апликација до Европскиот суд, апликантите (родители и 
син) се жалеа дека третиот апликант, кој е со ромско потекло, бил изложен 
на насилство од страна на другите ученици во средното училиште што го 
посетувал. По инцидент во октомври 2008 во кое претрпел повреда на носот, 
тој бил распрашан од полицијата, но рекол дека инцидентот бил резултат на 
несреќен случај. Биле изготвени лекарски извештаи по натамошнте 
инциденти во кои третиот апликант тврдел дека бил претепан и во 
училиштето и вон него, а во февруари 2010 му било дијагностицирано 
сериозно оштетување на окото како резултат на контузија.

Апликантите, исто така, се жалеле и на одделен инцидент во јуни 2009 во кој 
наведуваат дека и третиот апликант и неговата мајка (вториот апликант) 
претрпеле повреди нанесени од полицијата. Мајката поднела кривична 
пријава, но таа била отфрлена од државниот правобранител поради 
недоволни докази.

Право – Член 3 и Член 8 (наводно насилство во училиште): Должноста на 
државите да обезбедат за лицата во рамки на нивната јурисдикција, особено 
децата и другите ранливи лица, делотворна заштита против злоставување, 
вклучува и обврска да се одржува и во пракса да се применува соодветна 
правна рамка што ќе дозволува заштита против актите на насилство од 
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страна на други. Третиот апликант, кој бил на возраст од петнаесет години 
кога се случиле односните настани, јасно спаѓа во категоријата „ранливи 
поединци“ кои имаат право на државна заѓтита. Како поддршка на своите 
наводи, дека тој бил често злоставуван од страна на други ученици во 
училиштето кое го посетувал, тој поднел низа лекарски извештаи со кои се 
документираат неговите наводи за претепувања, абдоминална и грбна болка, 
главоболки и трајно оштетување на окото. Сепак, и во нивните поднесоци до 
националните власти и до Судот, поплаките на апликантите се формулирани 
само во неодредени и општи формулации, без да се посочат точните датуми 
или околности. Навистина, единствен конкретен инцидент што тие го 
споменуваат – којшто бил испитан од училишните власти и забележан во 
еден од лекарските извештаи, се покажало дека е несреќен случај. 
Лекарските извештаи забележале дека нема повреди или, во случај на 
трајното оштетување на окото, не ја посочиле причината за повредата или 
дали таа е поврзана со конкретен инцидент или насилство на училиште. Иако 
свесен за сериозноста на проблемот на насилство во училиштата, Судот не 
можел да види како неодредените и неспецифицирани наводи на 
апликантите можеле да ги покренат позитивните обврски на државата 
согласно Член 3 или Член 8. За да биде активирана ваква обврска, наводите 
за насилство треба да се конкретни и подетални во однос на времето, местото 
и природата на актите за кои се вложува поплака.

Заклучок: недопуштено (очигледно неосновано).

ВО однос на инцидентот од јуни 2009 Судот утврдил дека немало повреда на 
материјалниот аспект од Член 3, зашто не е утврдено надвор од разумно 
сомневање дека повредите на вториот и третиот апликант се предизвикани 
од полицијата. Сепак, постоела повреда на процедуралниот аспект на таа 
одредба, заради неспроведувањето делотворна истрага. На вториот и третиот 
апликант, оттука, им се досудува, заеднички, EUR 6,000, во однос на 
непарична штета.
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